
🎵 ฝนตกไหม — Three Man Down 

(Is It Raining?) 

 

(ในคนืทีฝ่นโปรยลงมา)​
 Literal: In the night that rain drizzles down​
 Natural: On the night when the rain falls softly 

 

 

ฝนตกอกีแลว้ คนืนีค้งหนาวกวา่คนืไหนไหน​
 Literal: Rain falls again — tonight probably (is) colder than any other night​
 Natural: It’s raining again — tonight feels colder than any other night. 

 

ตวัฉนัก็ใชช้วีติไป แคผ่า่นผา่นไป เทา่น ัน้ เทา่น ัน้​
 Literal: I just live my life, just let (it) pass by — that’s all, that’s all.​
 Natural: I just go on with my life, just letting the days pass by — that’s all, that’s all. 

 

 

ก็คดิถงึเธอ อยากรูว้า่เธอนะ่เป็นเชน่ไร​
 Literal: (I) miss you, want to know how you are.​
 Natural: I miss you… I wonder how you’ve been. 

 

ตวัฉนัก็เลยกดเบอรโ์ทรไป แบบไมต่ ัง้ใจ เทา่น ัน้ เทา่น ัน้​
 Literal: So I pressed the phone number — not intentionally — that’s all, that’s all.​
 Natural: So I dialed your number — without meaning to, really — that’s all, that’s all. 

 

 

แคอ่ยากจะรูว้า่ตรงทีเ่ธอยนืน ัน้ มฝีนตกไหม สบายดไีหม​
 Literal: Just want to know whether at the place you stand — is it raining? Are you well?​
 Natural: I just want to know — where you are, is it raining? Are you doing okay? 

 



เธอกลวัฟ้ารอ้งหรอืเปลา่​
 Literal: Are you afraid of thunder or not?​
 Natural: Are you still afraid of the thunder? 

 

ถา้หากตรงน ัน้ไมม่ใีคร ฉนัพรอ้ม ฉนัพรอ้มจะไป​
 Literal: If there, no one — I’m ready, I’m ready to go.​
 Natural: If no one’s there with you, I’m ready — I’m ready to come to you. 

 

ในคนืทีฝ่นโปรยลงมา​
 Literal: In the night that rain drizzles down.​
 Natural: On this night when the rain falls softly. 

 

 

อากาศชืน้นะคนืนี ้ระวงัหนาวนะแบบนี​้
 Literal: The air is humid tonight — be careful, (it’s) cold like this.​
 Natural: It’s humid tonight — be careful, it might get cold. 

 

กอ่นเขา้นอนเป่าผมใหด้ ีฉนักลวัเธอจะไมส่บาย​
 Literal: Before going to bed, dry your hair well — I’m afraid you’ll be unwell.​
 Natural: Before bed, dry your hair well — I’m afraid you’ll catch a cold. 

 

ทีโ่ทรมาหาเธอ กดมาแบบไมไ่ดต้ ัง้ใจ​
 Literal: Calling you — pressed (the number) unintentionally.​
 Natural: I called you — but really, it wasn’t on purpose. 

 

ไมไ่ดค้ดิอะไร แคก่ลวัเธอไมส่บาย (เทา่น ัน้ เทา่น ัน้)​
 Literal: Didn’t think anything, just afraid you (might be) unwell — that’s all, that’s all.​
 Natural: It’s nothing serious… I just didn’t want you to get sick. (That’s all, that’s all.) 

 

 



แคอ่ยากจะรูว้า่ตรงทีเ่ธอยนืน ัน้ มฝีนตกไหม สบายดไีหม​
 Literal: Just want to know whether at the place you stand — is it raining, are you well?​
 Natural: I just want to know — where you are, is it raining? Are you doing okay? 

 

เธอกลวัฟ้ารอ้งหรอืเปลา่​
 Literal: Are you afraid of thunder or not?​
 Natural: Are you still scared of the thunder? 

 

ถา้หากตรงน ัน้ไมม่ใีคร ฉนัพรอ้ม ฉนัพรอ้มจะไป​
 Literal: If there, no one — I’m ready, I’m ready to go.​
 Natural: If you’re alone there, I’m ready — I’m ready to come to you. 

 

 

แตฉ่นัก็รูด้วีา่ขา้งขา้งเธอน ัน้ มเีขาใชไ่หม​
 Literal: But I know well that beside you — there’s him, right?​
 Natural: But I know very well… there’s someone beside you now, isn’t there? 

 

และคนคนน ัน้ ดแูลเธอดหีรอืเปลา่​
 Literal: And that person — takes care of you well or not?​
 Natural: Is he taking good care of you? 

 

ถา้เธอยิม้ฉนัก็ดใีจ แคต่รงนีฉ้นัไมม่ใีคร​
 Literal: If you smile, I’m also glad — just here, I have no one.​
 Natural: If you’re smiling, I’m happy — though over here, I’ve got no one. 

 

ในคนืทีฝ่นโปรยลงมา​
 Literal: In the night that rain drizzles down.​
 Natural: On this night when the rain falls softly. 
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